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B poknage Ha maTtepuane pycCKMX CYLLEeCTBUTESIbHbIX C MPeAMeTHbIMU
3HaYeHUsIMM O0OOCHOBBLIBAETCS HEOOXOAMMOCTb CO34aHUs Y4AaCTOTHOrO
cnosaps 3Ha4eHur cnos. MNMpepnaraTcs MeToabl NPUOANXKEHHOrO onpe-
[eNeHnsa 4acToT, OCHOBAHHbIE Ha aHanNu3e AaHHbIX ONPOCOB MHMOPMaH-
TOB Y @HHOTMPOBAHUN HaNMBOJEE YaCTOTHbIX KOIOKaLMii B BOJbLLIOM KOP-
rnyce TEKCTOB (B HacTosLelr paboTe Oblsl NCNOJSIb30BAH CaMblii 0ObEMHBIN
Ha cerogHaWwHun aeHb kopnyc RuTenTen11, nHTerpmMpoBaHHbI B CUCTEMY
Sketch Engine). Takoi cnoBapb Mor 6bl 6bITb BOCTPEOOBAH B Pa3fivyHbIX
KOMMbIOTEPHO-NIMHIBUCTUYECKNX MPUIOXEHUAX (B 4aCTHOCTU, ANA BEPO-
ATHOCTHOIO paspeLleHns MHOro3Ha4YHOCTU B OTCYTCTBUE KOHTEKCTA), Npu
co3aaHnn 0By4aloLmx pecypcoB, B TPAANLMOHHOW TONKOBOM IEKCUKOrpa-
dun. ccnepoBaHmsa HABOPOB 3HAYEHUIN MHOIMO3HAYHbIX CJIOB U UX CpaB-
HUTENbHOM YaCTOTHOCTU NPEACTaBNSIOT U TEOPETUYECKUN nHTepec ANd
M3YYEHNSA 3BOIOLUN NEKCNYECKON CUCTEMBI A3bIKA.

KnioueBble cnoBa: cemaHTuka, nekcukorpaduvsi, MHOro3Ha4HOCTb, MO-
nncemMuna, OMOHMMUSA, NpeaoMeTHasa JiIeKkCrKa, OnpocChbl, 3KCNepMeEHTbI, 4a-
CTOTa, CTaTuCcTU4eCcKne MeTonbl

PaGoTa BBITOJIHEHA IIPM YaCTUYHOW (UHAHCOBOM mozazepikke [IporpamMmmel ¢pyHAaMEH-
TaJbHBIX UCCJIEOBAHUN OTAENEHUS UCTOPUKO-dUiIonmorudyeckux Hayk PAH «{3bIK U Ju-
Teparypa B KOHTEKCTe KyJbTyPHOH ANHAMHUKMU», rpaHTa PI’H® N°13-04-00307a u rpanTa
HIII-3899.2014.6 Ay OAAEPXKKYU HAYYHBIX UCCIEOBAHUN, TPOBOAUMBIX BeAYIIUMU Ha-
YVYHBIMH IIKOIaMu PD.
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Analyzing several Russian nouns denoting everyday life objects, we explain
why aword sense frequency dictionary is necessary. Techniques of calculat-
ing the approximate frequencies are proposed, based on the analysis of na-
tive speaker surveys and the annotation of the most frequent collocations
in a large text corpus (we used the huge RuTenTen11 corpus integrated into
the Sketch Engine system). A word sense dictionary could be used in a vari-
ety of NLP tasks, in particular for a probabilistic word sense disambiguation
without available context, in creating second language learning resources,
as well as in academic lexicography. Besides, studies of sense sets of poly-
semous words and their comparative frequencies are important for the lin-
guistic theory, because they shed light on the evolution of the lexical system.
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everyday life vocabulary, surveys, experiments, frequency, statistical
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1. BBegeHue

B paboTe, onmybIMKOBaHHOU B MaTepHUaiax MpeAblAyliel KoHbepeHIuu «/na-
JIOT», MBI OTMEYaJu: «B MOCJIeHeE BpeMs O6OIbIIOe 3HaUeHUE, B YaCTHOCTH, B KOM-
MBIOTEPHOU JIMHTBUCTUKE, TIPUAAETCSA CO3ZAHUIO YaCTOTHBIX CJIOBapel U CIHCKOB
cjioB. K coxxaeHn1o, 60JbIIMHCTBO UMEIOIINXCSA YaCTOTHBIX CIIMCKOB COCTABJIAIOTCS
¥3 BOKabOyJI, HO He OT/eIbHBIX JIEKCEM (TO €CTh CJIOB, B3SATHIX B OIIPeZleIEHHOM 3Ha-
YeHUH). MeXAy TeM OUeBU/IHO, YTO Pa3HBIE JIEKCEMBI OJTHOM U TOM Ke BOKaOyJIbI ya-
CTOTHBI B OYeHb PA3HOH CTETIEHHU; CTOJIb K€ OYEBU/IHO, YTO COCTABIEHHUE YACTOTHBIX
CITMCKOB JIEKCEM IIPEJCTABIISAET COOOH CyIeCTBEHHO H60JIee TPYAHYIO U IPAKTUYECKU
He aBTOMaTU3upyemylo 3azauy» [Momaun u gp. 2013: 319].
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[TpobeMa OTCYTCTBUA YACTOTHBIX CJIOBapell 3HaYeHUH IIPU3HAETCSA He TOJbKO
BJINHTBUCTHKE, HO U, HAIIPUMeD, B cdepe IeZJaroruky, B YaCTHOCTH, IIPU COCTaBJIe-
HUMY CIIMICKOB CJIOB 711 U3y4YeHUs B Pa3HBIX Kjaccax LIKoJ; cp. “Some problems are
inevitable when word frequency is the primary source for identifying words. <...>
A word that has different meanings is listed only once. For example, whether bank
means financial institution, edge of a river, or angle of an airplane is not taken into
account. B-a-n-k appears one time on the list, and its associated frequency represents
all the different meanings. In other words, there is no way to get the frequency of the
word bank meaning a financial institution” [Beck at al. 2013: 21]. /leiicTBUTENBHO,
B CYIECTBYIOUIMX YACTOTHBIX CI0BAPAX OOBIYHO He PA3INYAIOTCS He TOJIBKO Pa3HbIe
JIeKCEMBI, HO U OMOHUMEI (Cp., B YacTHOCTH, [JIameBckas u [llapos 2009]). Het uH-
dbopManyy 0 YaCTOTHOCTY 3HAUEHUH U B [IEPEBOJHEIX CJIOBAPAX, UTO 3aTPYAHAET pa-
60Ty c HUMU (0CO6EHHO B C/Iydae CUJIbHO MHOI'O3HAYHBIX CJIOB, KOTZA HEJOCTATOYHO
3HAKOMBIH C A3BIKOM YHTATENIh BEIHYK/AEH CTPOUTH MHOI'O PABHOBEPOATHBIX I'UIIO-
Te3 0 3HaYeHUU He3HAKOMOTO CJIOBa). BocTpeOoBaHHOCTD Takoi MHGOpMALUK Ka-
)eTcsa beccropHol. CUMIITOMAaTUYHO, YTO CHCTEMA CTATUCTHUIECKOr'0 MAIIMHHOI'O
nepeBogia Google Translate ¢ 31.10.2012 cTajna BU3yaJau3upoBaTh YaCTOTHOCTH pas-
JIMYHBIX BAapHAHTOB IlepeBoa (HO He 3HAUeHUH IlepeBoAMMOro cjoBal), XOTs IoKa
BBIZIaBaeMble Pe3y/IbTaThl OCTATOUHO CIIOPHBI, BO BCAKOM CIydae ¢ TOYKU 3peHUs
aZleKBaTHOCTHU IIepeBO/HBIX SKBHUBAJIEHTOB (Cp. puc. 1-2):

pear

LD

rpylIa - UMSA CywecmaumensHoe
mmm pear rpylua, rpyliesoe Aepeso
mm punching bag rpywa
m punching ball  rpywa
m punchball rpywa, nasuuHréon, naH46on, npeaMeT HacMellek

m punchbag rpywa, naHuuHréon, naHyBon, npeaMeT HacMeLLex

Puc. 1. BapnaHtel nepesoga cnoea rpywa B Google Translate
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pilot

DN %
MANOT - UMA CYLYECMaUmensHoe
mem pilot NANOT, METYKUK, NOUMEH, LUTYPMEH, KODMYUIA, NPOBOOHWK
m aviator  aBwartop, NET4YMK, NUNoT
m flier NETHWK, MMCTOBKA, NWNOT, NETaTeNbLHLIA aNNapar, HeuTo netawlles, Y4To-NuEo BLICTPO ABMMY

u ﬁy\er NHCTOBKA, NETYHK, NETATENLHLIA annapart, MaxXoBUK, 3KCNpecc, nKunoT

Puc. 2. BapuaHTthl nepeBoaa cnosa ot B Google Translate

B Hacroselr paboTe fgesaeTcs MONbITKa 060CHOBAaTh HEOOXOAUMOCTD CO37/a-
HUs YaCTOTHBIX CJIOBApel 3HAYEHUH CJIOB M MPE/JIaraloTcs MePBbIe MOAXO/BI K I0-
CTUXXEHUIO 3TOU IIeJIN.

2. Marepuan

XoTs3aZa4ya co3JlaHN A YaCTOTHBIX CJI0OBapel 3HaUeHUH IIpe/roaraeT caMmy Bo3-
MOXXHOCTH pa3/ieJIeHUs CI0Ba Ha 3HAYEHU S, Ha CAMOM JIeJIe 3TO COIPSI’KEHO C 6OJIb-
WIUMU TPYAHOCTAMHU. VI3BECTHO, YTO HOCUTEJIU A3bIKa YaCTO JAI0T He COBIajalolye
OTBETHI O HabOopax 3HAYEHUH OJHUX U TEX Ke CJIOB, Pa3HbIE JIEKCUKOrpadbl MPUHU-
MaloT pa3Hble pellleHUs Ha OZHOM U TOM JKe MaTepuaJie, a B TeOpeTHYeCcKol ceMaH-
THUKe BbICKA3bIBAIOTCA MHEHUA U O IPUHIIUIINATbHON HeIUCKPETHOCTH IOJICEMUU
(cp. obcykeHMe 3TUX MPOHIEM, B YaCTHOCTH, B paboTrax [AnpecsH 1974/1995; Kil-
garriff 1993; Pustejovsky 1996; Wilks 1998; Lin, Ahrens 2005; 3anu3usak AHHa 2006;
Homzaun 2014]). B mpakTU4ecKo# jekcukorpadpuu, oZHAKO, TEM HE MeHee JeJUTh
CJI0Ba Ha 3HAaYeHU A MPUXOAUTCA. B yacTHOCTH, 5TO OYeHb CyIleCTBEHHO /1A IIepeBo-
JHBIX CJIOBapel, rjie 06beKTUBHBIM KPUTEPHUEM BbIZIeIEHUS 3HAUEHUM MOXET CYU-
TaThCA pa3jnyue IepeBOJHBIX S9KBUBaleHTOB. KpoMme Toro, HeonpezieIeHHOCT TI0-
JIICeMUY HeOIMHAKOBA /JIs Pa3HbIX YacTel peuu U /i pa3HbIX ceMaHTUYEeCKUX I10-
seii. Tak, HapuMep, HabOPbI 3HAYEHUH U CTPYKTypa MHOT'O3HAYHOCTH IIPE/JIOT0OB
(8, N0 U p.) WY IJIaTOJIOB IOJIOKEHUA B IPOCTPAHCTBe (1escams, gucems U Jip.) Cy-
LeCTBEHHO pa3inydaloTcsA B pa3HbIX CJIOBAPAX U /I pa3HbIX HOCUTeJeH, B TO BpeMs
KaK B IIpeIMETHOM JIEKCUKE 3HAaUeHUs YaCTO BhIENAIOTCA O0jiee YETKO, TOCKOJIbKY
BO3MOXXHO SIBHOE YKa3aHue pepepeHTOB, UMEIOLINX pa3jIuvYHble CBOMCTBA (Cp. 8U-
3umka ‘ipeIMeT OZeXKIbl, ‘CYMOYKa’, ‘BUBUTHASA KAPTOUKA, 6aAHAH ‘DPYKT’, ‘TIpeIMeT
OZle’K/IB!, ‘BOAHBIN aTTPaKI[UOH’, ‘OlleHKa’).

Jlns HacTosel paboThl B KauecTBe MPOOGHOT0 MaTeprasa Mbl OTOOpaIu CEMb
JOCTaTOYHO YaCTOTHBIX MHOTO3HAYHBIX BOKaOyJ, MMEIOUINX KOHKPETHbIE TIpes-
MeTHBIe 3HaueHUs U ONMUCAaHHBIX B AKTUBHOM cjioBape pycckoro f3bika (AC) [Ampe-
cau u ap. 2014]: anvbom, bunem, 620k, 8eWANKA, BUNKA, BUHM, 20PULOK, TIOCTABUB
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3a/lady BBIIBUTH HanboJjiee YaCTOTHOE 3HAYeHHe KaXKJOoro U3 dTUX CJIOB. [l aToro
MBI @) [IPOAHAIU3UPOBAJIN CYIECTBYIONINE TOJKOBbIE CJIOBApH, 6) IIPOBENU OIPOC
nHGOPMAHTOB U B) HCCIEZOBAIN Hanboee YaCTOTHEIE CIOBOCOYETAHUA C YKa3aH-
HBIMU CJIOBaMU Ha KOPIIyCHOM Marepuase.

3. MHccaegoBanue

3.1. AHa/IN3 TOJIKOBBIX CJI0OBapen

Jlyisi TOro 4TOOHI ONpeieIUTh HAbOP U MOPSIAOK 3HAYEHUN UCCIEAYEMBIX CJIOB
C TOYKU 3pEHUs aKaZleMUYeCKOU JIEKCUKOTpadpuH, MbI ITPOAHATU3UPOBAIH UX OIH-
caHue B BOCbMU TOJIKOBBIX c/IoBapsax?. Kaxk/joe 3HaueHe Mbl Ha3bIBA€M ITPU IIOMOTIU
KOPOTKOT'0 MHBApUaHTa, COCTABJIEHHOr0 10 MaTepuaaaM ToJKkoBaHui us AC, a ayis
TeX 3HaYeHUU, KoTopele B AC OTCYTCTBYIOT, IPUBOJUM YIIPOIIEHHOE TOJIKOBaHUE
U3 COOTBETCTBYIOLIETO CJIOBAPA.

s cnoBa anv6om B CYir, BAC 1, MAC u BTC npuBoAsATCSA ABa 3Ha4eHUs: 1) ‘Te-
Tpazib WK KHUTA C YUCTBIMU JIUCTAMU U 2) ‘KHUTA C PEIPOAYKIUAMU WU POTO-
rpa¢usmu’. B COIIl, BAC 2, CEd 1 AC, mOMUMO 3TUX [IBYX, OSBJSETCS TPEThE 3HA-
yeHHe — ‘cobpaHue My3bIKaJIbHBIX TpousBeZeHnil’ (B CEQ oHO onuchiBaeTcs B IBYX
Pa3HBIX TOJKOBAaHMAX: ‘KOMIUIEKT U3 HECKOJBKUX IJIACTUHOK U ‘COOpaHUe IeCeH,
3anrcaHHOe Ha MAarHUTHYIO JIEHTY').

Bosiee MHTepeCHON OKa3bIBAETCS JBOJIIOIMSA 3HAYEHWH cjoBa O6usnem: B CYi
TIPUBOZUTCSA BCEro OHO 3HaUeHNe — 7IOKYMEHT, YAOCTOBEPAIONINY TpaBo Ha YCIIYTY s
oT0 ke 3HaueHUe B BAC 1 uzeT oz HomepoM 3), a iepesi HUM OKa3bIBalOTCA 1) ‘ZI0KY-
MEHT, yZIOCTOBEPAIOUUH YJIEHCTBO B OpraHu3anuu’ u 2) ZieHeKHbIN 3HaK. Y JaHHOTO
cnoBa B BAC 1 ecTb Takke 3HaYeHUs 4) “Kpebuil, Habop 3ajJaHUi Ha SK3aMeHe' U 5)
‘IOKYMEHT, YZAOCTOBepAIOMNY JNYHOCTE. B cioBapax, coctaBiaeHHBIX no3xe (MAC,
COl, BTC), 3HaueHM Bcero YeThIpe U OHU pacloiaraloTcs B CIeAyIolleM opsagKe:
1) ‘ZOKyMeHT, YAOCTOBepAIOUINi TpaBo Ha YCAYTY’, 2) ‘TOKYMEHT, YAOCTOBEPSIONIN
YJIEHCTBO B OpraHusanuu’, 3) ZIeHeXHbIN 3HaK, 4) ‘Habop 3a/aHUl HAa 3K3aMeHe'.
B AC 3naueHus 3) U 4) IOMEHSAHBI MECTaMH, T.€e. O0Jee peIKUM CUUTAETCSA 3Have-
HUe ‘ZleHe)xxHbIN 3HaK. B BAC 2 xpome 3TUX YeThIpex 3HauYeHUU coxpaHseTcsa 5) 7o-
KyMeHT, yIOCTOBePAIOIINN INYHOCTE C YTOYHEHUEM «B J0PEBOIIOIMOHHOM Poccum».

[TouTH BO BCEX CIOBApsX AJIsA CIOBA 610K BBIAEISAIOTCSA iBA OMOHMMA: MOHO-
CEMUYHBIN cO 3HaueHHeM ‘YCTPOMCTBO I IoJ'beMa I'Py30B’ U ITOJTMCEMUYHBIH, T10-
PANOK ¥ HabOp 3HAaYEHUH Y KOTOPOI'O BapbUPYETCA OT CJI0BapA K cJIoBapio. [lepBrIM
3HaueHueM BToporo omoHuMa B CYur, BAC, MAC, COIIl, BTC u BAC 2 aBnderca 3Ha-
YyeHUe TpyIna opranusanuii, B AC ke JaHHOe 3HaueHUe — TpeThe. [lepBrIMU, T. €.
caMbIMU aKTyaJdbHBIMU, 3Ha4eHUAMU B AC OKa3bIBalOTCA 3HaUeHus 1.1) ‘60sbImoit

2 TlpuBeZeM CITMCOK CJOBapeil B XpOHOJOrudeckoMm mopsgke: CYm —1935-1940 rr.,
BAC —1948-1965 rr., MAC — 1981-1984 rr., COIII — 1992 1., BTC — 1998 1., BAC 2-2004—
2006 rr., CEp — 2006 T. 1 AC — 2014 1.
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CIJIONTHOM 6pYCOK miu IauTa’ U 1.2) ‘CTPOUTENbHBIN 3/1eMEHT, KOTOPbIE, BUAUMO,
MOSIBUJIMCH ¥ CJIOBA 610K ZI0CTaTOYHO AaBHO (ecTh B MAC). Bosiee HOBbIe 3HAYEHUS —
2.1) ‘HeCcKOJIbKO CBSI3aHHBIX TOMeLIeHN’, 2.2) ‘9acTh ycTporicTBa’ U 2.3) “9acTh KOM-
MBIOTEPHOU MporpaMMbl’ — U600 3apUKCUPOBAHBI B CJIOBApSX, U3ZAHHBIX ITO3/[HEE
(3HavyeHwue 2.1 BriepBeie BcTpevaeTcs B BTC), 1160 moka He OTMeUYEeHbI APYTUMH CJIO-
Bapsamu (HanpuMep, 3HaueHuUe 2.3). B BTC B kauecTBe 3HaUeHU 2) /JaeTCA ‘COBOKYII-
HOCTb OZTHOPOZIHBIX TPEIMETOB, IOHATUH, ABJIEHUN U T.11.’, a B AC 3T0 60JIbIIOE 3HA-
YeHUe pas/iesieHo Ha /IBa: ‘COBOKYITHOCTh OJJHOPOAHBIX GU3UYECKUX 0O0BEKTOB’ (610K
cuzapem) ¥ ‘COBOKYIHOCTb MH(POPMAIIMOHHBIX 06BEKTOB’ (610k cmameil) U CTOUT
B cyoBe 6210k nocsegHuM. B BTC u BAC 2, KpoMe /IByX OIMUCAaHHBIX OMOHHUMOB, BBI-
Jensercsa TpeTut — B BTC oH npecTaBieH OAHUM 3HaUeHUeM ‘3alllUTHBIN Ipuem’,
a B BAC 2 x JaHHOMY 3HaYeHUIO 00aBISETCA ‘TO XKe, YTO OJIOKITOCT'.

CJI0BO gewlasika OKa3bIBAETCS XOPOIIMM IPUMEPOM TOro, Kak ocoboe yro-
TpebJieHUe JIEKCEMBI MOXET Pa3BUTHCA B CAMOCTOATENbHOE 3HaueHue. Tak, B CViu
y CJIOBa /IBa 3HAYEHUA: ‘TIPUCIIOCOOIEHNE C KPIOUKaMU U ‘TIeTesIbKa Ha OZleX/e’, OHU
€CTh 1 BO BCeX OCTaIbHBIX paCCMOTPEHHBIX c1oBapax. B BAC y mepBoro 3HaueHUs OT-
MedYeHO yroTpebyieHue ‘TIJIaHKa ¢ KPIOYKOM, IIJIEYNKH’, KoTopoe yxe B COIII gaeTcsa
KaK caMOCTOsITeJIbHOe BTOpoe 3HaueHUe. B AC 3HaueHUd CJI0BA 8ewlaiKa IOJAHBI
B caeaymouieM nopszke: 1.1) ‘mpucnocobieHue ¢ kproukamu’, 1.2) ‘loMmelieHue rap-
nepoba’, 2) ‘aHKa ¢ KPIOYKoOM, Iieduku’ (C o6pa3HbIM yrnoTpebieHneM ‘BhICOKas
XyZas )KkeHIMHA'), 3) ‘leTesbka Ha ofex e .

Jluis c/ioBa 8uJika BCe CI0BAapH BRIESAIOT Kak Hanbosiee aKkTyaabHOe 3HaUYeHMe
‘cTonoBeIM pubop’. Bropeim B CYir, BAC 1, MAC, COIIl, BTC, BAC 2 u CEd maetcs
3HaYeHUe ‘TIPUCIIOCOOIeHNEe WU YCTPOMCTBO C pa3ZiBOEHHBIM KOHI[OM; B AC 3TOT
CMBICJI BbIpakeH B 3HaUeHU U 2) ‘mTelcesnb. bosee pefkue 3HaueHUA — ‘Cepus OBl
TOK’ U ‘TIOJIOXKEHME B IIaxMaTHOU urpe’ (3a¢pukcuposansl yxe B BAC 1). Kpome Toro,
JIOCTaTOYHO HOBBIM MOXKHO CUUTATh 3HaUeHUe ‘KpaliHue 3HaueHUs apameTpa’.

IepBBle /Ba 3HAYEHUA CJIOBA BUHM — ‘TIPEAMET C pe3bOOM AJs COeJUHEHUS
JeTanell’ M ‘Bpaliaplascs JeTalb — ONMCAaHBI IpaKTU4YecKU OJUHAKOBO U B CVI,
u B AC. /|14 JaHHOTO CJ0Ba M3MEHEHWSA IMPOSBIAIOTCA B Pa3BUTHM HOBBIX 3Ha-
YeHU: ‘971eMeHT GUIypHOro KaTaHUA U ‘3aBUHYMBAIOMIASACS JKeCTAHAas NMpobka’
(BTQ), ‘crtopTUBHOE yIIpaKHEHUE, COCTOAIIEe U3 BPaIlleHUA BOKPYT BEPTUKATBHOU
ocu Tena’ (BAC 2), “xectkuii MarHuTHBIHN guck’ (CE), ‘HapkoTuk’ (AC) — a Takke
B yTpaTe HeaKTyaJbHbIX 3HaueHUH (‘BUHTOBKA — B CYII U ‘KapToyHas Urpa’ — oT-
ZenbHoe 3HaueHue B CYur u BAC 1, omonum B MAC u BAC 2, B AC HeT).

Y cioBa 20pulok BO BCEX CIOBAPAX BBIAENAIOTCA CMBICIBI ‘COCYZ AJIS MPUTO-
TOBJIEHUA MUIIW, ‘COCYZ 1711 KOMHATHBIX PACTEHUH U ‘COCYZ /i eCTECTBEHHBIX OT-
TpaBJIeHUI’, TprieM B 6OJIbIEl YacTH CI0Bapeii MOPsZIOK UMEeHHO TaKoi. Pazniuyue
COCTOUT B CcTaTyce 3TuX cMbIci0B: B CYi1, BAC 1 u MAC Bce 3T0 — ymnoTpeb6ieHus
BHYTPH OJHOTO 3Ha4eHUs:, B BAC 2 ocyie IHUH CMBICJI BBIZIEISETCA B OT/Ie/IbHOE 3Ha-
yeHue, a B CEd u AC Bce npeZcTaBieHbl B BUJie pa3HbIX 3HaueHuU. B COIIl y cioBa
2opuiok Ba 3HaueHUA — 1) ‘coCyz 1A IPUTOTOBIEHUA MUIW U 2) ‘COCYZ 11 ecTe-
CTBEHHBIX OTIIPABJIeHU — a CJIOBOCOYETAHUE UBEMOUHbLL 20pUOK TIOAAETCS KaK
¢dpasema. Kpome atoro, B BAC 2 ecTh ycTapeBlliee 3HaUeHUE ‘COCY/] C TOPIOYNMHU Be-
1ecTBaMU, yIOTPEOIABIINICA B BOEHHOM Zee’.
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TakuMm obpasom 3a 80 jeT, mpoueAnTre CO BpeMeHH BbIXOZa IEPBOrO U3 pac-
MOTPEHHBIX TOJKOBEBIX CJIOBapel, y BCeX CEMH CJIOB B HUX MEHSUINCH JHOO IOpA-
JIOK 3HAYeHUH, 1160 HabOp 3HAYEHUH, TUOO CTATYC MPUITUCHIBAEMBIX UM CMBICJIOB
(oT ymoTpebieHUs K 3HAYEHUIO UKW HA060pOT). B MeHbIel cTeleHn U3MEeHEeHU s
KOCHYJIVCB CJIOB a1b60M U 20puLok; 60JIbIIIe BCero U3MeHeHUH OTPpaKeHo B CI0Bap-
HBIX CTaThAX 610K U busiem.

3.2. 3kcmiepuMeHT ¢ UHPOpMaHTAMU

B ¢esparne 2014 roza MBI IPOBeNU IKCIEPHMEHT B MHTEPHETe, COCTOSLINI
u3 AByX dacred. [lepBas 4acTh dKCIEpHMEHTa BBIMIAZENA CIEAYIOMMNM 00pa3oM:
1HGOPMAHTHI-HOCHUTENIN PYCCKOTO fA3bIKA JO/DKHBI OBUIM OIKCATh CaMoOe YacToe,
110 X MHEHHUIO, 3HaueHMe KaX/Ioro U3 JaHHBIX BbIIlIe CEMHU CJIOB U 3aTeM IIPUBECTU
Zpyrye UX 3HaueHus (B TOM HOPsAZKe, B KOTOPOM OHU IIPUXOZAT B ['OJIOBY, 6€3 IONTrUX
pa3MBIIIeHU ). 3Ha4eHU A pa3pellasoch ONKCHIBATL PA3HBIMU CIIOCOOAMU: JaBaTh
onpezeneHre (MOXXHO KpaTKoe WM HeTOYHOE) WX NIPUBOAUTH IpuMephl. [1py BHI-
TIOJIHEHUHU 3KCIIePUMEeHTa He JOIIyCKaloCh UCIIO/Nb30BaHUe caoBapeil U Apyrux uc-
TOYHUKOB. [10 3aBepIieHNY NTepBON YacTH MHPOPMAHTY BblZaBalach BTOpas 4acTh,
rZie IPUBOAMINCH KpaTKUe OIIMCAaHUA 3HaUeHUH TeX yKe CeMU CJIOB, B OCHOBHOM a/iall-
TupoBaHHble u3 AC. /Iy KaXX0oro 3Ha4eHU S Ka)XKZ0T'0 CJIOBa HEOOXOAMMO OBLIO Olle-
HUTB, YACTO JIM OHO, II0 MHEHUIO HHPOPMAaHTA, BCTPEeYaeTCs B COBPEMEHHBIX TEKCTaX
Ha PyCCKOM fA3bIKE («‘{aCTO», «CpeAHe», «peJKO», «<HUKOTZa UJIN IIOYTU HI/IKOI‘,Z[a»).

B sxcnepuMeHTe NpUHANO yyacTue 6osee 700 yenoBek u3 bosee vem 100 Ha-
ceJleHHBIX TYHKTOB (0Koj10 30 % My>4uH 1 0Kos10 70 % >KeHIIWH), UX CpeIHUH BO3-
pacrt coctaBu 33 roga. 53 % MHGOPMaHTOB YKa3aiu, 4YTO UMEIOT 3aKOHYEHHOE BhIC-
Imee oOpa3oBaHUe, elle 16 % — cTeneHb KaHAWAATa HAyK U 2% — CTelleHb JOKTopa
HayK; CpeJy OCTaIbHBIX NHGOPMAHTOB ObLI0 17 % CTYAEHTOB, 7% acIupaHToB, 3%
IIKOJIBHUKOB U 2 % JtoZieli ¢ 3aKOHYeHHBIM CpeJHUM 06pa3oBaHUEM.

[TpuBeZieM HEKOTOPLIE pe3y/IbTaThl dKCIIePUMeHTa.

B Ta6uutie 1 B cpeiHeM CTOJIOIE TPHUBE/IEHBI JaHHBIE O 3HAYEHUAX, KOTOPHIE [TPU-
BOAMIN MHGOPMAHTHI B IEPBOI YaCTH ONPOCa, KOIZa CIIMCOK 3HAYEHUH ellje He ObLI
UM IIpeJ'bABJIEH («yKaKUTe camoe 4acToe, I10 BallleMy MHEHHUIO, 3HaueHHe»), B IPaBOM
cTosb1]e — IPOLEeHT HHGOPMAHTOB, OIIEHUBINNX COOTBETCTBYIOLIee 3HAYEHNE U3 BbI-
JaHHOr'0 Habopa KaK «JacToe» BO BTOPOM YacTHU oIpoca («JacTo JIHU 9TO 3HAYeHHe,
I10 BalleMy MHEHHIO, BCTpedaeTCs B COBpeMEHHBIX TeKCTaX Ha PYCCKOM A3bIKe»).

Tabnuua 1. PeaynbTaTel 0npoca MHOOPMaHTOB

npuBeIn OLIEHUJIU KaK
[epBbIM «gacroe»
Anvbom
KHura ¢ penpogyKiuuamMu uin Gororpaduamu 42 % 67 %
TeTpasb MM KHUTA C YUCTHIMU JIMCTAMU 41 % 56%
CobpaHue My3bIKaJIbHBIX IPOU3BeJeHUN 8% 77 %
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IIpUBEIN OILI€EHUJIU KaK

IepBbIM «9acToe»
Bunem
JIOKyMEHT, y0CTOBEPAIOIHM IIPaBO Ha YCIYTy 96 % 99%
Habop 3aaHuii Ha 9K3aMeHe 3% 61 %
JIOKyMEHT, yZIOCTOBEPAIOMINH YIEHCTBO Te-JI. 0% 39%
JleHeXXHbIN 3HAK 0% 2%
Baoxk
CTpOUTENIbHBIN 37IeMeHT 21% 44%
YmakoBka curapeT 9% 54%
YCTpo#CTBO 4714 ToA’beMa I'Py30B 4% 16%
YacTb ycTpoiicTBa 3% 43%
I'pynmna opranusanui 3% 38%
CIIOPTUBHBIN TpHEeM 2% —3
Bewanxa
[Tpucnocob6ieHye 4151 XpaHEHU S OJEK b 90% 84%
[TomeleHue rapzepoba <1% 21%
Xyzas KeHIIHA <1% 11%
HenpusTHas cutyanus <1% —*
Buaka
CTOJIOBBIH TIPUGOP 95 % 99 %
[lTencens 2% 81%
KpaiiHue 3HaueHUs apameTpa 0% 13%
[Noso)keHYe B IaXMaTHOM Urpe 0% 11%
Cepus NONBITOK 0% 1%
Bunm
ITpexMeT ¢ pe3b0OO A1 COeIMHEHA IeTalel 68% 90 %
Bpamaromascs getanrb 20% 60 %
HapkoTuk <1% 16%
KecTkuii guck <1% —5
TI'opuwox
Cocyz A1l TPUTOTOBJIEHU A TUITN 41% 39%
Cocyz A1 KOMHAaTHBIX PACTEHUN 16% 89%
CocCy/Z AJis1 eCTeCTBEHHBIX OTIIPABIEHUN 16% 56%

3 DTo peaxoe 3HaYeHUe, IPUBeJeHHOE HHPOPMaHTaMu, OTCYTCTBYeT B AC, II03TOMY He IIpeJi-

Jlarajzioch B 9KCIIepUMEHTe N3HAYaIbHO: CP. S nocmasun 610K pyKoil, a 1egotl CyKHYL eMmy
8 ckyny (C. IllapryHOB).

4 DToO HOBOe CJIIEHTOBOE 3Ha4YeHUe, MpUBeJeHHOe NHPOPMaHTaMH, OTCYyTCTByeT B AC; cp.
C pebeHKkomM mam coscem 8eWAKU.. HU 8 MA2A3UH, HU 8 anmeky... (IHTepHeT-dopyM).

DTOT OMOHMM, HCHOJIb3YIOMINICA B KOMIIBIOTEPHOM cjIeHre (COKpallleHue OT 8UuHuecmep),
otcyTcTByeT BAC; cp. T. e. 0152 mo20 umobblL 3anucams no cemke gudeo Ha 8UHM, NOOKJIIOUEeH-
HbLil kK nieepy, docmamouHo napst Haxcamuil Ha nynsme (Kommbioteppa.Jla6, 02.02.2010).
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Kak BugHO, 3HaYeHMe, KOTOpoe HHGOPMaHTHI BBIENAIOT KaK Hanbosee 4acToT-
HOe JI0 IpeIbABIeHN A MM IIOJTHOT'O CIIMCKa 3HAaYeHUH, He Bcerza Noay4yaeT MaKCUMalb-
HYIO OLIeHKY IIpU OLIEHWBAaHUU Bcero ciucka. CkaxkeM, I CI0Ba aib00M 3HaYeHUe
‘cobpaHue My3bIKaJIbHBIX IIPOU3BEAEHUN B IIEPBOM YaCTH OIIPOCA Ha3BaJIU CAMBIM Ya-
CTOTHBIM JIMIIb OKOJIO 8% MHGOPMAHTOB, OZHAKO BO BTOPOH YacTU OIPOCa MMEHHO
9TO 3HAYeHUe yallle BCero OLeHIN KaK «4acTo UCIob3yeMoe» (77 %); s caoBa 20p-
wox 3HaYeHUe ‘cocyZ 711 KOMHATHBIX pPacTeHUI’ B ITepBOii YacTU OIIpoca Ha3Baju ca-
MBIM YaCTOTHBIM JIMIIE MeHbIle 16 % nHOPMaHTOB, OZIHAKO BO BTOPOH YacTH OIIpoca
UMeHHO 3TO0 3HaueHMe Yallle BCero Ol[eHIIN KaK «JacTo UCIoIb3yeMoe» (89 %).

CJIOXKHOCTH IIPeZCKa3yeMO BO3HUKIIM IIPY HATUYHUH Y CI0BA GOJIBIIOrO YUCIa
TPYAHO OTAENUMBIX OT Apyra U IJIOXO (pOPMYJUPYEMBIX 3Ha4YeHuiu (cp. 6J10K),
a TakXXe B CIy4adx, Korza MHGOPMAaHTHL JaBajy CAHULIKOM OOllee TOJIKOBAaHUE,
He T03BoJIABLIee OIIPeZe]IUTh, Kakoe MMEeHHO 3HaueHHe MMeJsoch B BuAy (Tak, 4714
CJI0Ba Bewa/1Ka B KauyeCTBe IIepBOoro 3HaYeHUA yallle BCero ykasblBaju ‘To, Ha 4TO Be-
MAIOT OZEXKAY’, YTO He JaeT BO3MOXKHOCTH Pa3INYUTh 3HAYeHUs TIPUCIIOCOOTIeHe
¢ KpIoYyKaMU{’ U ‘TIIaHKa WJIM KapKac ¢ KPIOUKOM, IJIeUUKN’).

TakuM 06pasoM, OZHO3HAYHO OIpeZeNuTh Haubojee YacTOTHBIE 3HAUYEHU
B IIpe/iCTaBJIeHNY UHPOPMAHTOB yZaloCh A TpeX CJIoB: busnem (‘ZJOKYMeHT, yao-
CTOBEPSIOUINH MPaBo Ha ycayry’), sunka (‘cTosoBeld npubop’) u seunm (‘npeamer
¢ pe3bboli 71 CoeJUHEHU JieTaneil’).

3.3. DxcnepuMeHT € KOpPIycoM

[ToMHMO ONPOCOB HOCHUTEJIEH, B COBPEMEHHOM JIeKCUKOrpadpruueckoir pabore
HeOoOX0ZUMO IIMPOKOE HCIIOJb30BaHME KOPIIYCHBIX JAHHBEIX. CaMbIM OOBEMHBIM
Ha CeroJHAIIHUM IeHb KOPITyCOM PYCCKOTO A3BIKa SABJIAETCA COOPAHHBIN U3 TEKCTOB
uHTepHeTa Kopiyc RuTenTen11, HacuuThIBaOUUI 0K0JI0 20 MJIPJ CJIOBOYTIOTpebIE-
HUH. HeolleHUMEIM yZ06CTBOM 3TOr'0 KOPITyca JJid IEKCUKOIpadoB ABJIAETCSA ero UH-
terpanud B cucteMmy Sketch Engine (www.sketchengine.co.uk, Kilgarriff et al. 2004),
[TO3BOJIAIONIYIO IIOJIYYaTh CIIMCKH HanboJiee YJaCTOTHHIX KOJJIOKAIIUH C IJAHHBIM CJIO-
BoM. MBI nccieZioBaly TaKue CIIUCKU JJIs1 YKa3aHHBIX CEMU CJIOB (LIEpBBIE ZeCATh
CaMbIX YaCTOTHBIX KOJJIOKAITUM B KaXK/JOM CUHTaKCUYeCKON KOHCTPYKIIUH, IIpesia-
raemoii cucremoii Sketch Engine, B cityuae, eciu i 3TOM KOHCTPYKIIUU CHCTEMA
BbIZIaBajia OOJIbIIeE AeCATH KOJJIOKAIH; B IPOTUBHOM CIy4Yae KOHCTPYKIIUA He YIu-
ThIBasach). Kaxkol KoJIoKaIuy Ba JieKCUKorpada-coaBTopa CTaTbi He3aBUCUMO
ZpyT OT ApyTa COIOCTAaBUJIM OJHO U3 3HaUYeHUH, cogepxamuxca B AC (ciydau, rze
cZiesiaTh 3TO ObLIO TPYAHO WJIM HEBO3MOXKHO, OTMeYaIuch 0c060)%. [IpuBesem mpu-
Mep TaKOTro aHHOTHPOBAHUSA 10 OZHOM KOHCTPYKIIUU IS OLHOTO CI0Ba (BCETo A

6 I/I3B6CTHO, YTO 3KCIEPTHI-HOCUTEJIN A3bIKa I[IO-Pa3HOMY OLEHHWBAIOT KOHKPETHBIE YyIIOTPE-

GyieHUs, YTO 3aTpPyAHsAeT paboTy HaJ CO37aHMEM AHHOTHUPOBAaHHBIX KOPIYCOB TEKCTOB
(inter-judge variance). Tax, B pa6ote [Fellbaum et al. 1997] 651710 moka3aHo, 4YTO Ha pelle-
HUS aHHOTATOPOB BJIHSJIO PACIIOJIOKEeHNEe 3HAU€HU B CIIMCKaX, KOTOPBIE UM BBIIaBaJIVCh;
B pabote [Snyder and Palmer 2004] Hecornacue aHHOTAaTOPOB CBSI3BIBAETCS CO CIULIKOM
JPOOHBIM /leJIeHreM Ha 3HaUeHU s, IPUHATHIM B Te3aypyce WordNet [Momzans 2014].
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KakZIoT'0 CJIOBA UCIIOIb30BaNINCh AaHHbIe OT 10 0 30 KOHCTPYKILIUH, TO €CTh aHHOTH-
poBasnuch oT 100 10 300 4aCTOTHBIX CIOBOCOYETAHUM C KaXK/IbIM CJIOBOM).

Tabnuua 2. Habop 3Ha4eHnn ans cnoea Bellanka (aaantpoBaHHbln 13 AC)

[pucnocobeHue ¢ Kproukamu (Y 0gepu cmoum 8euanka)
[NomemieHue rapzepoba (Teamp HauuHaemcs ¢ 8eulaIKL)

[T1aHKa WM KapKac ¢ KPIOUYKOM, «ILIeUNKW» ([Inambe Ha 8eulanke)
Xyzpas »KeHIuHA

I[TerenpKa Ha ofiexk e (npuwums 8ewlanxy K Kypmie)

R |W|IN|[=

Ta6nuua 3. MNprmvep paboTbl aHHOTAaTOPOB
CaMble YacTOTHEIE KOJIJIOKall¥ B KOHCTPYKIIUH C IPAMBIM AOIIOJTHEHUEM:

3HayeHHe 3HaueHUe
(anHOTaTOD 1) (anHOTATOD 2)
npubusams 1 1
npuwueams 5 5
cmacmepumas 1 1
ONPOKUHYMb 1 1
YpOHUMD 1,3 1,3
nogecums 1,3 1,3
3akpenums 1 1
CNIAHUPOBAMb 1 2
Kpenumab 1 1
NpuKpenisims 1 1

3aTeM /I Ka)KJOoro 3HaueHUA OBLIO IOACYUTAHO CyMMapHOe KOJTUYIeCTBO OT-
HeCeHHBIX K HeEMY KOJUIOKalWH, TOMHOXXeHHOE Ha X OOIIYI0 YaCTOTHOCTH B KOD-
nyce. Eciy kakas-To KOJUIOKAIUA OblIa OTHECEHA K ABYM WJIM HECKOJIBKUM 3Hade-
HUAM, ee 4acToTa yYUThIBajIach IIPU NOZCYeTe YaCTOTHOCTH KaXKZ0I'o U3 3TUX 3Haue-
Hui. Eciu pesynbpTaThl IByX aHHOTATOPOB Pa3/INdajuCh, IOACYUTHIBATIOCH Cpe/lHee
apudmMeTHIECKOe MeXY ITONydaoIUMUCcA 9acToTaMu. CM. GOpMYJIBL:

RO =32 2 fne =i
fs= ) fsw)
F= ZFS

f@) = Z (fsjfs") 5
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N,—  KoimMyecTBO y4acTBYIOUIMX B PA3METKe aHHOTaTOPOB

fs(w) — YacToTa KOJIJIOKaIluu W B CHHTaKCUYeCKOU KOHCTPYKIIUHU §

fs(i) — YcpeaHeHHas o0 aHHOTATOPaM YacTOTA KJlacca i AJ1s1 CHHTaKCUYeCKOU KOH-
CTPYKIIUH S

fo— CyMMapHas 4acToTa BCEX pacCMaTpUBaeMbIX KOJUIOKAUWY a1 JaHHOU
CUHTAKCUYECKOU KOHCTPYKIIUU

Fy— YacToTa CHHTaKCU4eCKON KOHCTPYKIIMHU B KOPITyce

F— CyMMapHas 9acTOoTa BCeX pacCMaTPHUBAEMbIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUH §

TakuM 06pa3oM OBLIY [TOJyYeHBI CJIEAYIOINE Pe3yIbTaThl (YMCI0 B IPOLEHTaX
ToKa3bIBaeT, KaKasd Z0JIA UCCIeZIOBAaHHBIX CIOBOCOYETAaHUH NPeANoNI0KUTENbHO OT-
HOCHUTCA K COOTBETCTBYIOLIEMY 3HaUY€HUIO):

Tabnuua 4. Pe3ynbTaTel aHHOTUPOBAHWA KOSIOKaUMi

F, I
Anvbom I'pymna opraHu3amui 9%
CobpaHue My3BIKaJIbHbBIX 80% YIIakoBKa cUraper 3%
MIPOW3BeIeHU M Bewanxa
Knura c penpogyKIiusiMu WIn 38% [pucnocobieHue ¢ KPIOIKaMu 82%
dororpadpuamu IT1anKa ¢ KPIOYKOM, «IIJIEYUKH» 39%
TeTpaZb UIM KHUTA C YACTHIMU 5% TMomemieHwue rapaepoba 14%
JINCTaMU TleTenbKka Ha ofiexK e 2%
Bunem Buaka
JIOKYMEHT, Y0CTOBEPAIOI N 95% CTOIOBBIi IPUGOP 53%
NpaBo Ha yCIyTy lItrencens 25%
JloKyMeHT, yI0CTOBEPAIONHit 4% KpaitHue 3HaYeHUs TapaMeTpa <1%
IICHCTBO IAC-TT. ITosioeHMe B IaXMaTHOH Urpe <1%
Ha6op 3azaHuii Ha 5K3aMeHe 3% CepHs [OMBITOK <1%
JleHeKHBIN 3HAK <1% Bunm
Baox? TIpeaMeT ¢ pe3n6oii A 57%
Yacts ycTporcTBa 41% COeZIMHEHU AeTaneit
YCTpOMCTBO /714 ToAbeMa I'Py30B 23% Bpamaromascsa AeTajib 41 %
CTpOUTENbHBIN 2JIEMEHT 22% T[IpeaMeT B popMe CIIHpasu 5%
BoJibI1I0#i CIIIOMIHOM 6PYCOK 21% HapKoTHK <1%
WJIY TUTUTA Toputok
HacTh KOMITBIOTEPHOI 18% CoCyZ 1711 KOMHATHBIX paCTeHUN 74 %
HpOrpaMMbl Cocyz A5 IPUTOTOBJIEHHS 34%
HeckoapKo CBA3aHHBIX 12% MUIT
HOMeELIeHNH Cocyz A1 eCTeCTBEHHBIX 30%
COBOKYITHOCTb TEKCTOB 10% OTIIpaBJI€HUN

7 MBI He IPUBOJIUM 3/IeCh JaHHBIX 00 OMOHUMe Biok (paMuiusi), KOJIOKAIUKU C KOTOPBIM
TaK)Xe BCTPeYaIUCh CPeIN YaCTOTHHIX (nodpayxcams baoky, baok u Maskogckuil v T.11.)
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Kak BUZIWM, 5TOT 9KCITEPUMEHT [TO3BOJISIET ZIOCTATOYHO HA/IEIKHO BHIABUTD HAU-
6oJiee 4aCTOTHBIE M HaWMeHee YaCTOTHbIE 3HAYEHWS JJIs KaXkJOro M3 CEMH CJIOB
(ecnu cUMTaTh, YTO MCCIEJOBAHHBIN KOPITYyC aleKBaTHO OTPaKaeT UX pacipezesie-
HUeE B A3bIKe)S.

4. 3akjgo4yeHUue

Urak, 3a/jaya co3ZlaHUA YaCTOTHOTO CJIOBapsl 3HAYeHUH CJIOB, BO BCAKOM CJIY-
yae B 06JIaCcTU MpeAMETHON JIEKCUKH, KaXKeTCA TEOPETHUYECKU BBIMOJTHUMOM. VH-
TEPECHO, YTO €CJIM 3KCIIEPUMEHT, B KOTOPOM MH(OPMAHTHI MBITAIOTCSA ONPEAETUTD
HanboJjiee YaCTOTHOE 3HaUYeHHe CIIOHTAHHO, JaJIeKO He Bcerja ZaeT oKa3aTebHbIe
pesyJbTaThl, TO OI[EHKU YaCTOTHOCTH, JaHHble HOCUTEIAMU A3BIKA IIPU IpeAbaB-
JIeHVU CJIOBApHOT'O CIUCKA 3HAaYeHUM, JOCTAaTOYHO XOPOIIO COOTHOCATCSA C Pe3YIb-
TaTaMU 3KCIEPTHON OIleHKU KOJIJIOKAIlUH, IMOoJy4YeHHBIX B Kopityce. Kak kakercs,
coYeTaHUe 3TUX METOJUK MOXKET OBITh B3TO 32 OCHOBY IIpH paboTe HaJl 4YaCTOTHBIM
cJoBapeM 3HavyeHUH. [IepBbIM IIaromM MOT Obl CTAaTh CJIOBAPb, B KOTOPOM JJISI KaiK-
JIOTO MHOT'03HAYHOTO CJIOBA OBLIO OBl yKa3aHO HauboJiee YaCTOTHOE 3HaYeHUE, eCIU
OHO HaJIe’)KHO BbIZIeJIAEeTCS Ha OCHOBE SKCIIEPUMEHTOB C HOCUTENAMHU U KOPIYCHBIX
Hccaes0BaHuM.

C IpaKTUYeCKOU TOYKHU 3PEHMSA, TAKOW CJIOBaph MOT ObI OBITH HCIIOJb30BaH
B Pa3jIMYHBIX KOMIIBIOTEPHO-TUHIBUCTUUECKUX IMPUIOKEHUAX (B YaCTHOCTHU, AJIA
BEPOATHOCTHOI'O pa3pelieHrsI MHOTO3HAaYHOCTH B OTCYTCTBHE KOHTEKCTA, CM. TaKXe
06 aToii mpobeme paboty [Momzanu 2014]), B co3jaHUU JIEKCUYECKUX MUHUMYMOB,
Pa3roBOPHUKOB, YYEOHUKOB U 00y4YaIOIIUX PECYPCOB, B TPAZUIMOHHON TOJKOBOMH
JekcuKorpaguu (B 4aCTHOCTH, ONMCAHHBIE METO/BI YKe UCIIOIb3YIOTCS IIPU paboTe
Haz CioBapeM ObITOBOM TepmuHosoruu (cM. [Momawu 2011, Momaus u gp. 2012,
2013]), B KoTOpOM ZlaeTcs MHPOPMAIUA O YaCTOTHOCTH).

C TeopeTHUYeCcKOH TOYKHU 3pEHHU, PeryaspHble HUCCIeZoBaHNs HabOPOB 3Have-
HUU MHOTO3HA4YHBIX CJIOB M UX CPAaBHUTEJbHON YaCTOTHOCTH NIPEJCTaBIAIOT UHTe-
pec A u3ydeHUs 3BOJIOLUNHN JeKCUYecKol CUCTeMBl s3blKa. Tak, HHTEPEeCHO, YTO
cpa3y B HECKOJIbKUX PAaCCMOTPEHHBIX CJIOBaX Ha IepBBIH IJIaH BBIXOAAT 3HAUEHUS,
yTpaTUBIIVeE CBA3b C 3THUMOJOTMYECKH IepBOHAYaJIbHBIM cMbICIOM [0 Pacmep
1986]. Cp. anvbom, Bocxozsdiiee K aaT. album ‘OTKPBITHIH TUCT A c6opa moAmuceit’,
6yKB. ‘Oesblii”: B Hauboiee YaCTOTHOM ceiffyac «My3bIKaabHOM» 3HAUeHUH Ues Yu-
CTOTHI yTpauuBaeTcs, a pa3pabaThiBaeTCs U/esl COBOKYITHOCTH; 010K, BOCXO/AIIee
K TepMaHCKOMY KOpHIO *blok- ‘TBepAbIii CTBON': B Hanbosiee YaCTOTHBIX 3HAYEHUAX
yTpayuBaeTcs Ues TBEPAOCTH, HO pa3pabarsiBaeTcsa ujes ‘4acTh IeJI0ro’; 20pULOK,
MPOU3BOAHOE OT 20pH ‘TIJIaBUJIbHAS MeYh: B HauboJiee YaCTOTHOM ceifvac 3HaUeHU U

8 Jlns 6onee 06'b€KTUBHEIX PE3YIbTATOB IIPU paboTe Ha/l CJIOBapeM HEOOX0[MMO YIUTHIBATD
JJaHHbIe Pa3HbIX HCTOYHUKOB, YTO [IOKA OCIOKHSAETCS OTCyTCTBUEM MoZo6HoM Sketch En-
gine cUCTeMBbI aBTOMATHYECKOTO 110100Pa YaCTOTHBIX KOJIIOKALIHi, BO BCAKOM CJIydae /s
pycckoro a3bika. Kpome Toro, mpu HaJIM4MM COOTBETCTBYIOIIEH pa3MeTKH KOpIyca BO3-
MOJKHBI M MHTEPECHBI TAKKe UCCIeZIOBaHUA 0COGEHHOCTEHN COI[MaIbHOI0, PErMOHAIBHOTO,
BO3PACTHOTI'O, TeH/IepPHOT'0 paclpeeeHUA YaCTOTHOCTY 3HAaYeHU .
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‘coCyZ 151 KOMHATHBIX pacTeHUI yTpauuBaeTcs CBA3b C Ieubio. J[TuHaMUKa 9aCTOTH
3HAUEHWH BaXKHA U /I CPAaBHUTEJbHBIX UCCIeZ0BAHUMH, TpeXK/e BCero Ha MaTepu-
aJie perruoHaJbHbIX BADUAHTOB, JUAJIEKTOB U POJCTBEHHBIX S3BIKOB.
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10.

11.
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